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KOTHITUBHO-TIPATMATUYHI 3ACAJIM ®PA3EOJIOTTYHUX OJIMHULIb ¥
KOHTEKCTI IEPEKJIAZTY: CTUWIICTUKA BIJI BTOPUHHOI HOMIHAIII 10
KOMYHIKATUBHOI ®YHKIIII

Y cTarTi OKpecieHo akTyasibHi rpobriemMu @pazeosiorii, PO3IJISHYTO KOrHITUBHO-IPAarMatuyHi 1a CTU/IICTUYHI 3acagn
QDYHKLIOHYBaHHS GPA3E0IOridHINX OANHNULL Y KOHTEKCTI NEPEKIBAY. [OCTIIKEHHS 6a3YETLC HA AHTPOMOLEHTPUYHOMY TAX04) LYo
PO3ITIS4aE MOBY SIK BaX/TMBUH [HCTPYMEHT KOMYHIKALIf, K EKCIVIIKYE BHYTPILLHIA CBIT, CBITOr/ISA Ta LIHHOCTI  OKpeMoi MOBHOI
OCOBUCTOCTI SIK MPEACTABHUKA MOBHOI CTi/IbHOTH. Y CTATTi O6IPYHTOBYETHCS PO3YMIHHS (HDA3E0/IONYHIX OANHULL HE JTULLIE SK CTIVKI
BUpasu, a i K 3Hakv BTOPUHHOI HOMIHAL, YO MICTSTb I/IMOGOKY EMOLIIVIHO-OLIIHHY Ta KyJ/IbTypOJIOrTYHY KOMITOHEHTY. Ha ripukiasl
GHITIIACLKUX DPazeosoriyHux OauHNLL BUAIIEHO Ta IPOaHa/30BaHO OCHOBHI (Pa3eo-CEMaHTUYHI Pyu, LO BIAOBPaXartoTh Taki
JIHIBOKYJIBTYPHI  [JOMIHAHTH, K CTPUMAHICTb, CaMOCTIVIHICTB, 3apO3yMINliCTe | YECHICTb,. 3aKLEHTOBaHO (OKYC po3rniagy Ha
CTWIICTYHOMY aCEKTI NEPEKTIaAI QPa3eosiori3miB, y pe3y/ibTati IKOro BCTAHOB/IEHO, LUYO iX MEPEK/IEA BUXOANTb 3a MEXI MPOCTOro
BIATBOPEHHS], BUMAraro4m r/inboKoro po3yMIHHS KOHLENTYa/IbHO-MOBHOI KapTUHU CBITY MPEACTaBHUKIB 060X MOB, LYO YMOXI/NBIIIOE
HEe JmILE 36EPEKEHHS 3MICTY, @ ¥ BIATBOPEHHS CTU/IICTUYHMX Ta EKCIIPECUBHUX QYHKUIM, LU0 € BUDILLIA/IbHUM 4719 AOCSIIHEHHS
KOMYHIKGTUBHOIO YCrTiXy.

Kimto4oBi c/10Ba. (pas3eo/ioridHa OauHNLS, KOMHITUBHO-NParMaTuyHm acriekT, CTUIICTUYHMY aCrieKT, MOBHA KapTUHa CBITY,
JIHIrBOKY/IbTYDHA AOMIHAHTE, BTOPHMHHE HOMIHALYS, KOMHITUBHAE JIIHIBICTVKE, KYJ1bTYDO/IOMYHM KO4.
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COGNITIVE-PRAGMATIC PRINCIPLES OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE
TRANSLATION CONTEXT: STYLISTICS FROM SECONDARY NOMINATION TO
COMMUNICATIVE FUNCTION

The article outlines the current problems of phraseology and provides a comprehensive examination of the cognitive-
pragmatic and stylistic principles of functioning of phraseological units in the context of translation. The research is conducted within
the framework of the anthropocentric approach, which regards language as an essential tool of human communication, reflecting the
inner world, worldview, and values of an individual linguistic personality as a representative of a language community. This perspective
allows phraseological units to be considered not merely as fixed or stable linguistic expressions, but also as complex cultural signs of
secondary nomination, carrying a rich emotional-evaluative component and encoding specific cultural and national experiences.

Special attention is paid to the semantic depth of phraseological units, which often condense collective memory and
mentality into concise linguistic forms. The article argues that phraseological units embody both cognitive structures and pragmatic
intentions, thereby linking linguistic meaning with communicative function. On the example of English phraseological units, the study
identifies and analyzes the main phraseological-semantic groups that reflect such linguocultural dominants as restraint, independence,
arrogance, and fairness. These values are traced not only in the literal meaning of expressions, but also in their stylistic coloring,
emotional load, and cultural associations, which are essential for adequate translation.

The research highlights that the transiation of phraseological units cannot be reduced to a literal or mechanical reproduction
of the source text. Instead, it requires the translator to possess a deep understanding of the conceptual and linguistic worldview of
both source and target language communities. Only by taking into account cognitive, pragmatic, and stylistic aspects is it possible to
preserve not only the semantic content of phraseological units, but also their expressive and stylistic functions. The ability to reproduce
the connotative and communicative potential of phraseological expressions plays a decisive role in achieving functional equivalence
and ensuring successful intercultural communication.

Conclusions: The study demonstrates that phraseological units serve as key indicators of cultural identity and worldview,
making their translation a particularly complex yet essential task. Properly rendered phraseological expressions contribute to the
preservation of stylistic integrity, communicative effect, and cultural specificity of the text. Thus, cognitive-pragmatic and stylistic
approaches provide the necessary methodological foundation for accurate and adequate translation of phraseological units, ensuring
that they retain both meaning and function in cross-cultural discourse.

Keywords: phraseological unit, cognitive-pragmatic aspect, stylistic aspect, linguistic picture of the world, linguocultural
dominant, secondary nomination, cognitive linguistics, cultural code.
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MOCTAHOBKA ITPOBJIEMMU Y 3ATAJIBHOMY BUTJISIAI
TA 1i 3B'SI30K 13 BAXKJINBUMH HAYKOBUMM YN ITIPAKTUUYHUMMH 3ABJIAHHAMUA
MoBa € He IPOCTO iHCTPYMEHTOM KOMYHiKallii, a HEBIIAIEHOIO YaCTHHOIO JIFOACHKOI ileHTHYHOCTI. BoHa
HACTUTBKHU TTTMOOKO iHTETpOBaHA y BJIACTUBOCTI JIIOJUHH, IO TXHE BIIOKPEMIICHHSI € HEMOXKITUBUM. Lle MOosSCHIOETHCS
TUM, [0 MOBAa € OCHOBHHMM 3aco0OM, Yepe3 SKHi IHIWBIN HE NUIIe nepenae iHopmaliito, a i eKCIUIKYE CBii
BHYTpIIIHII CBIT, CBiTOINIA], eMouii Ta IiHHICHI opieHTHpH. be3 mporo 3B'sI3Ky Hi JrOIUHA, HI MOBa HE MOIJIU O
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iCHYBaTH SIK TIOBHOIIHHI ()éHOMEHH, OCKIJIbKM MOBa 0e3 HOCis — me jiuiie Habip 3HakiB, a TOAWHA 0e3 MOBH —
1mo30aBJIeHa MOKIIMBOCTI IIOBHOIO MipOIO BUPA3UTH CBOIO CYTHICTb.

L B3aeMO3aJIeKHICTH OCOOIMBO SICKPABO BUSBIAETHCS Y BUKOPUCTaHHI (pazeonorigaux oauHUNb (DO).
Koxaa @O — ne He MpocTo cTanuii BUpas, a cruennivHnil MOBHHI 3HAK, III0 B CBOTI CEMAaHTHIII MiCTUTh TIEPBUHHUHA
€MOIIHHO-OI[IHHUI KOMITOHeHT. Ha BiAMiHy Bif 3BHYalHMX CIiB, ()pa3eosori3Mu 3JaTHI NepenaBaTH Cy0'€KTUBHE
CTaBJIEHHsI MOBLIS /10 00'ekTa AilicHOCTi. Dpa3eosorisMu BUCTYIAIOTH CBOEPIAHUM KOJOM KYJIBTYPH, SKHH T03BOJISIE
BUPA3UTH CKIIAJIHI EMOIIIMHI Ta OI[iHHI BiITIHKH.

®pazeosoriuHi OJUHUII BiJ3HAYAIOTHCS HaJ3BUYAHO MIMPOKUM Aialla30HOM HOMIHAILiM, 110 OXOIUIIOIOThH
pi3HOMaHITHI IOMEHH 00'eKTHBHOI niiicHOCTI. lle MOsSCHIOETBCS TXHBHOIO KIIOHYOBOIO POJUIIO y 30€pexeHHI Ta
TpaHCIIOBaHHI KyJIbTypHOI iH(popMmanii. BoHM CIyryloTh CBOEPIJHUM JIIHTBICTHYHUM apXiBOM, y SKOMY 3aKOJJOBaHi
3HAHHS TPO CHUCTEMY 3BHYAIB, TPAAHUIIiH, CyCHIIBHAX 3aKOHIB Ta YSABJIECHB IO CBIT i )XHUTTA. SIK 3HAKH BTOPHUHHOI
HOMiHaIii, (hpaseonori3mMu 37aTHI BepOari3yBaTH Haiipi3HOMaHITHIIII ()parMeHTH MOBHOI KapTHHH CBITY.

Posrnmsmatounn mepeknan  AK YHIKaJbHHA BUA MOBJICHHEBOI [iSUIBHOCTI, IO 3IIHCHIOETBCS MIiX
KOMYHIKaHTaMH, sSKi ITOCIYTOBYIOTbCS PI3HAMH MOBHHUMH CHCTEMaMH, BHHHKAa€ NOTpeda YTOYHHTH MeEXaHi3MHU
(pazeonoriunoi  mepuBarii. 30Kkpema, HEOOXITHO MJOCITIAWTH BiTHOUNICHHA MDK TBIPHOIO Ta TIOXiTHOIO
(bpa3ecoNOriYHIMH OJUHULISMH, & TAKOXX JETAIBHO BUBYUTH iXHiI CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHI OCOOIMBOCTI SIK CKJIAJIHHUX
3HaKiB BTOpMHHOI HOMiHauii. [{eit aHani3 103BOJKUTH IIMOIIE 3pO3YyMITH, SIK BiIOYBAa€THCS MEPEHECEHHS CMUCIIB Y
MDKKYJIBTYPHOMY CIIJIKYBaHHI.

AHAJII3 OCTAHHIX JOCJIJKEHD I TYBJIKALIA

3 mo3uiii mparMaTHKH, GPa3eoOriuHi OJAUHUIN BiTIrParOTh KIIOUYOBY POJb Y KOMYHIKATHBHOMY MPOIIECI.
Boun € He nmme 3acoboM mepenmadi iHopmarii, ane W BaXJIMBAM MapKepoM, IO PO3KPHUBAE OCOOIMBOCTI
KOMYHIKATHBHOI CHTYyallii Ta THIIOJOTiI0 MOBHOI OCOOHMCTOCTI MOBIII. 3acTOCyBaHHA (hpPa3eosoTi3MiB JO3BOJISIE
aHAN3yBaTH IHTEHIII MOBIII, HOTO COIIabHUMA CTAaTyC Ta HAJNEKHICTh OO MEBHOI rpymu. Y IIbOMY KOHTEKCTI
O. CeniBaHOBa BHOKPEMIIIOE /IBA OCHOBHI THITM MOBHUX OCOOHMCTOCTEH: €rOIEHTPUYHHUN Ta COLIONEHTPHYHMH, SKi
MO-Pi3HOMY BHKOPHCTOBYIOTH (ppazeornorito. EroneHTprdHa 0cOOMCTICTh BHKOPHCTOBYE (Dpa3seMu SK iHCTPYMEHT
caMOpeTIpe3eHTallli Ta ecTeTW3amii MOBICHHS, HagaroYd HOMy IHAWBiOyanpHOI BHUpaszHocTi. HaTtomicTs,
COIIIOIIEHTPUYHA OCOOMCTICTh 3aCTOCOBYE CTaJi MOBHI 3BOPOTH Ta KIIIIe Ui MiATBEPIKCHHS CBOTO CTATyCy abo
ineHTudikanii 3 MmeBHOW comianpHo rpynoro [7]. Lle miakpecmtoe, mo BuOip (pa3ecosoriyHUX OIUHHUIL €
YCBiJJOMJICHHM aKTOM, SIKMH BiJ0Opa)ka€ KOMYHIKaTHBHI I[iJIi Ta COLiaNbHI POJIi MOBIISL.

KomyHikaTHBHA NOBe/liHKa HOCITB aHTJIIHChKOT MOBH XapaKTEePU3yEThCSl HU3KOIO CTIHKUX JIIHIBOKYJIBTYPHHUX
JoMiHaHT. J[0o HHMX HajexaTrb Taki PUCH, SIK CTPHUMaHICTh, KOHCEPBAaTHM3M, IEJAHTUYHICTh Ta rpedHicTh. Lli
0cOOJIMBOCTI BiZoOpaxaroTh INIMOWHHI HIHHOCTI aHIJIOMOBHHUX CYCHUIBCTB 1 MPOSIBJISIIOTHCS HA BCIX PIBHSAX MOBHOI
CHCTEMH, a 0co0NHBO y (hpazeonorii. Lsi KoOHIENTIisA MATBEPIKYETHCS pe3yIbTaTaMHt JOCTIKeHb SIK BITYH3HIHUX,
Tak i 3apyODKHHX HAayKOBIIB, 30kpema Takumu, sk E. bamrora, H. Bemxunoswd, lO. 3amamii, B. KoHoHeHKO,
B. Vxuenko, O. ApcentbeBa Ta B. Kapacuxk.

OOPMYJIOBAHHS METHU CTATTI
Meta cTaTTi — OKpECIUTH OCHOBHI (hpa3eo-CEMaHTHYHI IPyNU Ha MO3HAYCHHS PUC MEHTAJILHOCTI HOCIIB
aHIIIIHCHKOT MOBH, JUIsl KOT'O BOHA — IepIlia, Ta BCTAHOBUTH OCHOBHI CHIOCOOHM TIepekiiany Takux (pazem.

BUKJIAJL OCHOBHOI'O MATEPIAJTY

CyuacHa JIHTBICTHKA BiI3HAYA€THCS MOCHICHUM aHTPOIOICHTPU3MOM, IO MPHU3BOIHUTH 0 3MiHH MPU3MH
nmociikeHb. ChOTOIHI HAYKOBIIL 30CEpeKYIOTBCS HE JIMIIE Ha BHYTPINIHIA CTPYyKTypi MOBH, a i Ha ii
(yHKIIIOHYBaHHI B peaJlbHOMY CIiKyBaHHi. L{ei mixin cipsiMoBaHMi Ha BUBUEHHS TOTO, SIK MOBIII BUKOPHUCTOBYIOTb
OJIMHUIIL JUTS TOCSITHEHHS! KOHKPETHHX Iiiyieid. Came 15 opieHTalis Ha poJib JIIOAMHU B MOBHOMY IIPOIIECi 3yMOBHIIA
TICHHMH 3B'SI30K MK MOBO3HABCTBOM 1 IPAarMaTuKoIo.

LlenTpanbHe Micie B Wi B3aeMopii IMocifae JIIOAWMHA, SKa € JOMIHAHTHUM CY0'€KTOM KOMYHIKQTHBHO-
IparMaTu4HoOi JisIbHOCTI. BOHa HE MPOCTO NaCMBHO BUKOPHUCTOBYE I'OTOBI MOBHI 3HaKH, 8 aKTHBHO 1 L{IIECTIPSIMOBAHO
ix mpoaykye. Lleii mporiec € ckiIaJHUM KOMILIEKCOM BiJTHOIIECHB, Jie BUOIp 1 3aCTOCYBaHHS MOBHUX OJIMHMIIb, 30KpeMa
(paseornoriamiB, BimoOpakae yHIKanbHy KOMYHIKaTHBHY CTpaTerifo iHamBinma. IlocmyroByroumch Qpaszemamu,
JIFOJIMHA JIMOHCTPYE He JINIIIE 3HAHHS MOBH, a if CBOIO 3/IaTHICTb aJalTyBaTUCS JI0 COLIAIbHOIO KOHTEKCTY, BUPAXKATH
Hamipu Ta GOpPMyYBaTH CBOE CTaBIICHHS JIO CBITY.

OpHak, He3BaXAOYM Ha IO IIUPOTY, IEepeBakHa OINBIIICTH (pazeM y pi3HUX MOBaxX KOHIIEHTPYETHCS
HABKOJIO XapaKTEPUCTHK JIIOJMHI. BOHU OMUCYIOTH SIK 30BHIIIHI OCOOIMBOCTI, TaK i CKJIaHI BHYTPIIIHI CTAHH — BiJT
TICUXOJIOTIYHMX Ta eMOIIHHUX J0 TIOBEIHKOBUX peakiliii i BumHKiB. [le hokycyBaHHS Ha TIOACHKOMY acIeKTi pOOUTH
Cy0'eKTHBHICTh UM HE HAITOJOBHILIOI O3HAKOI KapTHHHU CBITY, IO BepOajli3yeThcsi MOBHUMH 3aco0aMu, a TOMY
(hpazeosnori3Mn BHUCTYNAIOTh HE NPOCTO ONMCOBUMH OJMHUIISIMH, a IHCTPYMEHTaMH, SIKi BiIOOpa)karoTh OLIHHHUN
HOTJISIT HOCisSt MOBH Ha CBIT.

Cnoci0 MuClIeHHS IHAMBiZA, a TAaKOX MEHTANITET LIol Halii, BepOanti3yeThCsl HacaMIepes y JIEKCHI, 1
ocobimmBo y ¢paseosorii. PpazeonoriuHuil CKiIaJ MOBH € YHIKQJIBHMM IHCTPYMEHTOM, IO BiIOMBAa€ HalliOHAJbHY

Scientific journal 87
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2025, Issue 34



36ipHUK HayKoBUX fpaub
AKTYATJIbHI MPOBJIEMUW @I710/10r 11 TA NEPEKITAQO3HABCTBA ISSN 2415-7929

cnenuiky CIIPUHHATTS Ta OCMUCIEHH CBITY. BiH (hikcye pe3ynpraTn HalioOHaJIHHOI KOTHIMIT 1 Tepeaae 0COOINBOCTI
MHCIIETBOPYOCTI, 3aKapOOBYy0UN iX y cTannx MOBHHX (hopMynax. OTxe, Gppazeosori3Mu He MPOCTO BiToOpaXkaroTh
peautii, a € pe3yapTaTOM MEHTAIFHOI IiSUTBHOCTI, IO C(OpMyBaacs MpOTIrOM CTONITh. BUBUeHHS (hpa3eooriqHux
OJIMHUIB JTA€ 3MOTY OTPUMATH YiTKE YSIBIICHHS IIPO JOMiHAHTHI ICUXOTHUITH IPEICTABHHUKIB IEBHOT MOBHO] CITIJIBHOTH,
iXHI MIHHOCTI, CTEPEOTHUIIHN Ta CBITOTJISII.

Jlnst no3HaueHHs! NEBHUX PHC MEHTAIBHOCTI aHTJIOMOBHHX JIIOAEH (JUI SIKMX aHTJIiichKa MOBa € MEpIIOI0)
HaMU MPONOHYETHCS BUAIIMTH OCHOBHI (ppa3eo-ceMaHTHYHI IPYITH.

Iepuia rpymna Ha mo3HAYCHHs cTpUMaHOCTI: t0 POSSess one's soul, keep one's balance, bat an eyelid, not to
bat an eyelid, to keep measure, put a good face on sth., in one's sober senses, a cool head, have one's brain on ice
(KoHTpOMIOBaTH cede, He BTpayaTu piBHOBard, TpPUMaTH ce0e B I0pax).

Hacrynna rpyma ¢pasem HoMiHye camocTiitHicTs: go it alone, hoe one's row, stand on one's own bottom, a
self-made man, do for oneself go on one's own hooks, to be fond of one's own way (6yTu He3ane:KHUM, BUGHTHCS B
JIFO/IH, WTH BIIACHUM IIJISIXOM, JISITH CAMOTYKKH).

Tpers rpyna (HaliMeHII YhceNIbHa) OIMCYE 3apo3yMiicTs: COCK one's nose, throw one's weight about, street
like a turkey-cock, be unwilling to call the king one's cousin (TpumMaTucs 3apo3yMmiso).

Hns ppazeo-ceMaHTUIHOI TPYIH i3 CIUIBHAM 3HAYEHHIM ,,d4CCHICTH B AHTIIHCHKIH MOBI 3adikcoBaHO
BEITHKY KibKicTh (hpazem. Cepes HUX HaimommpeHimnuMu € taki: to play a straight bat, to treat smb. white, a man
of honour, clean hands, straight goods, keep on the course, come from the shoulder (naniiina nroauna, 110 MHA YECTi,
BECTH CIIPABH YECHO, YHCTHI Ha PYKY TOLIO).

HageneHi nmpukiagy nmepeKOHINBO JIEMOHCTPYIOTh, IO BHOIp MOBHHX Ta MOBEIIHKOBHX CTEPCOTHIIIB Mae
r0OKe MCHXOMEHTalbHe MiMIpyHTs. L{i crepeoTunu € pe3ynbTaToM 3aCBOEHHS KyJIbTYPHHX YCT@HOBOK, SIKi
CIIYTYIOTh PETYIATOPAMH MTOBEIIHKH OKPEMOTo Hocist MoBH. IIporiec (hopMyBaHHS €THITHOI CBIOMOCTI Ta KyJIbTypH
PO3MOYHHAETECS B TOH MOMEHT, KOJHM OCOOWCTICTH IMOYMHAE iNeHTH(IKyBaTH cebe 3 TIeBHHM ETHOCOM, HOTO
TpagMLisiMK Ta HiHHOCTAMH. Lle no3Boste€ Tif BiqayBaTH cebe He MPOCTO iHAMBIIOM, a TOBHOIIPABHUM YJIEHOM MOBHOL
cribHOTH. Taki CTEPEOTHITH € SIK BPODKCHUMH, TaK i HAOyTUMH YMHHUKAMH, SKi (POPMYIOTh CBITOTIISA JIFOAWHU Ta 11
peaxiii Ha 30BHIITHI TTOIPa3HUKH.

OTxe, MOBa € Oe3mocepeTHIM BiToOpayKeHHSIM HalliOHAIbHOT MEHTAIFHOCTI. BoHa He e ciryrye 3acobom
KOMYHIKaIlil, a i eKCIUTIKY€e KyJIbTYpHI IIHHOCTi, 0COOJIMBOCTI MHUCJICHHS Ta CHPUIHSATTS CBITY, Ki € YHIKaJIbHUMHU
JUTS KOKHOTO Hapoay. Yepes MOBY MepearoThCsl YSABJICHHS MPO MOpajb, €THKY, HOPMHU MOBEIIHKMA Ta COILIabHi
B3a€MHHH. TakiM YMHOM, BUBUEHHS MOBH, OCOOJIMBO 11 CTIMX BUPA3iB 1 pa3eoori3MiB, 1a€ MOKIMBICTb 3pO3yMITH
HE JIMIIIE JIIHTBICTHYHI OCOOJIMBOCTI, ajle i KOTHITUBHI Ta KyJIbTYPHI 3aKOHOMIPHOCTI, 110 ()OPMYIOTh IJCHTHYHICTh
IJIOTO €THOCY.

KoskHa KyJbpTypa BOJIOAI€ YHIKaJbHUM HaOOPOM KOHLENTYalbHO 3HAYYIIMX CIIB, sSIKi HAOYBaIOTh CTATyCy
eTHIYHMX CHMBOJIB. Lli clloBa € He MPOCTO JIEKCHYHMMH OJWHMIIIMH; BOHH CIYT'YIOTh CBOEPIIHUM KOJOM, IO
Bif0Opakae OCHOBHI IHHOCTI, CBITOTIIA Ta KOJCKTHBHY 1ICHTUIHICTh HAPOTY. Txus 3HAYYIIICTh BUXOJUTH 32 PAMKH
OYyKBaJIbHOTO 3HAYCHHS, OCKUIBKH BOHH TTTHOOKO IHTETPOBaHI B MEHTAJBHICTH 1 MOBCSIKACHHE KUTTS €THOCY.

3rigHO 3 AOCHIPKEHHSMH BUYCHHX 3 €THIYHOI mcmxoorii, 3okpema O. FOmummuuoi, T. KoHOHeHKA Ta
A. Odypmana, iCHye KOpensmis MiXK piBHEM €KOHOMIYHOTO PO3BHUTKY Hamii Ta ii TOMiHAHTHAMH LIHHOCTSIMH, IO
BepOami3yroThcs B MOBi. Hapoan 3 BHCOKMM piBHEM EKOHOMIYHOTO PO3BHTKY 3IeOIBIIOTO IMiJKPECTIOIOTh TaKi
SIKOCTI, SIK PO3YM, KMITJIMBICTb Ta MiJNpHeEMIHBICTh. L{i pucy € 0CHOBOIO JuIsi IHHOBALIH, TEXHOJIOTIYHOTO TIPOrpecy
Ta KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI.

Ha mpoTtuBary npomy, Haiii 3 MEHII PO3BHHEHOI0 E€KOHOMIKOK) 4YacTO BHMCYBAIOTh Ha MEPUIMH IIaH
TYMaHICTHYHI Ta COIiaJIbHI I[IHHOCTI TaKi, K M00pOTa, TOCTUHHICTh Ta XHUTTENIOOCTBO. Lli SKOCTI MomomMararTh
30eperTy comiaiabHy 3TYPTOBaHICTG i MATPUMYBATH CTIHKICTh B YMOBaxX 0OMeXeHHX pecypciB. OTke, MOBa € HE JIHIIIe
IHCTPYMEHTOM JIJIsl OIHCY CBITY, a H N3epKaJioM, IO BiJOWBAE COMLIaTbHO-CKOHOMIYHI MPIOPUTETH Ta aNaIIiiTHi
cTparerii eTHoCYy.

3a ocTaHHI JECATHIIITTS B HAYKOBIH Mapagurmi 6aratbox raiyseil 3HaHb, 30KpeMa B JITHTBICTHIII, BiIOYIHCs
3HauHi 3MiHK. TpamuuiiHui miaxXin, Mo 30cepe/PKyBaBcsl Ha BHYTPIIIHIX 3B'SI3Kax 1 3aKOHOMIPHOCTSIX MOBH, OyB
JIOTIOBHEHUI HOBUM, AWHAMIYHUM HOIJSIOM Ha 11 (yHKumioHyBaHHA. CydacHa JIIHTBICTHKA PO3IIISIA€ MOBY B
KOHTEKCTI 11 )KHBOTO BUKOPHCTAHHS B KOMYHIKAIIii.

OpHNM 13 HEHTPATBHUX HAIMPAMIB, IO JEMOHCTPYE III0 3MiHY, € KOTHITUBHMH miaxia. BiH po3risgae MoBy
HE TIPOCTO SIK CUCTEMY 3HAKiB, a SIK KOTHITUBHHIA MEXaHi3M, 110 TICHO TOB'SI3aHUH 3 TIpOIlecaMy Mi3HAHHS, MUCICHHS
Ta YCBIJOMJICHHS CBITY JTIFOAMHOIO. TaKui MiIX1/1 M IKPECITIOE, 1[0 MOBA € HE JIUIIE 3aC000M BUPAKEHHS BXXKE HE HOBHX
JIyMOK, a i aKTUBHUM 1HCTPYMEHTOM, 110 (OPMYE Ta CTPYKTYPY€E HaIle CIPUHHATTS AIMCHOCTI Ta aKyMYIIIO€ 3HAHHS
npo Hei. [7].

Crrenii(hikor0 KOTHITHBHOI MapaaurMu € nepedoKyCyBaHHS MOTJIIIB JOCTIHHUKIB 3 00’ €KTa IMi3HAHHS Ha
cy0’€exT, TOOTO aHTPOIIOJIOTIYHA apagurmMa JOCHIiPKeHb 1ovajacs 3 iHTepecy O HOMIHATUBHUX 3aKOHOMIPHOCTEH
(opMyBaHHS i7110M SIK OJJMHUIIb BTOPUHHOI HOMiHai.

Buxozs4uu 3 HPUHIKIIB KOTHITUBHOI JIHIBICTUKH, 3HAYCHHS (PPaseoNOridHOI ONMHKLI CITiJ PO3IIAIATH HE
AK CTAaTHYHE TNOHATTA, a AK AWHaMiuHuii iHdopwmamiiiauit Texct. Ii cenc dopmyeTbcs Ta iHTepHpeTyeThCS
IHANBIAYaIbHO, MPOXOJMYM KPi3b NMPU3MY MEHTAJIBHUX 1 KYJIbTYPHHX YCTAaHOBOK SIK MOBIUI, Tak 1 ciyxada. Llei
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mporiec BinOyBaeThCS 3aBASKH aKTHBAIlil COIIOKYJIBTYPHOTO KONy B XOAi KOMYyHiKamii. Y pe3ynbTaTi Takoi
iHTepHIpeTamnii KOXEeH pa3 yTBOPIOEThCS HOBHH OIIHHWN KOMIIOHEHT ¢pasemu. OmiHka He € (iKCOBaHOIO; BOHA
3aJISKUTH BiJl COLIATBHOTO Ta iHAWBIAYAIBHOTO JOCBiNY, TMPIOPUTETIB 1 KyIbTYPHHUX OPIEHTHPIB 000X yYaCHHKIB
KomyHikarii. KoMyHiKaTuBHUII ycmiX, TOOTO YHHUKHEHHS HENOPO3YMiHb, 3a0€3IEUyeTHCS JHUIIE TOMi, KOJH IIi
KOMITOHEHTH 30iraroThbcs. [HIIMMU cioBamu, po3yMiHHA Ta OLIHKa ()pa3eosiori3aMy 3ajieHUTh BiJl CIHIIBHOTO
KyJIBTYPHOT'O Ta 0COOMCTOTO JIOCBiy MOBIA 1 CIyXada.

Otxe, BUHUKAE JIOTIUYHE 3alIMTAHHA: SIKUM CaMe YMHOM BiI0OYBa€ThCsS NEPEOCMUCIICHHS 3HAKiB BTOPUHHOI
HoMiHanii? Hamra po3Binka Mae Ha METi PO3KPUTH MEXaHi3MH, IO JIS)KaTb B OCHOBI YTBOPEHHS MOXiTHUX 3HAYCHB,
SIKi 0a3yIOTHCS Ha B)KE HasiBHUX MOBHHX OJJMHUIISX.

Ham immonye mymka JI. JIucuyenko: «MoBa HE TIIBKM OINOCEPEAKOBYE INepelaBaHHS W NpUIAMaHHS
iHpopmaii, 3HaHb 1 TMOBiAOMIIEHB, a K 00pOOIse OTpMMaHy 330BHI iHIWBIZOM iH(OpMaIio, TOOTO BHOYIOBYE
crierubivai MOBHI ppeiimm» [7, ¢. 132].

[IpUHIINTIIOBOIO BUIAETHCS HEOOXIMHICTh MPOCTSKUTH PYX BiX 3aAyMy A0 BepOaTbHOTO BTUIEHHS — i€ i €
MIEPETBOPEHHS 0COOMCTICHOTO 3MiCTy B 3HAUEHHS, IOCTYITHE BChOMY MOBHOMY KOJIEKTHBY. JIJIs CTIOCTEpEKEHHS ITiel
TpaHcopmanii imei B onocepeAKOBaHO-TIOXiJHE 3HAYCHHS, HEOOXITHO BPAaxOBYBAaTH IPOIEC IEPEOCMUCICHHS 3
CaMOT0 MOMEHTY 3apOKECHHS TyMKH. L5 TyMKa BHHHKa€e HE 3 IIONIEPEIHBOI, a Oepe CBil TOYaToK y cdepi TFOICHKUX
CIIOHYKaHb, MOTSATIB Ta BiauyTTiB. Came B Wil LIApHUHI CINiJ| MIyKaTH NEPBUHHUI cTUMYIN JUis 11 popMyBaHHS, TOOTO
JOKEpeto, siKe iHiliIoe 11 HapoPKeHHs1, TOOTO HAEThCs PO MOTHB, KOMYHIKaTUBHHUI HaMIp.

VY mporeci BTOPUHHOTO 3HAKOYTBOPEHHS AYMKa CKCIUTIKY€E 3aJyM, CIIBBIIHOCSYH HOTO 31 3HAYCHHSIM
KOTHITUBHOT onuHuULi. Ll oanHMIs, 1110 € TpeIMETOM JTyMKH, IEPEHOCUTHCSI B HOBY KOMYHIKaTUBHO-IIparMaTHIHY
curyanito. TakuM 4YMHOM, Ha BiJIMiHY BiJl IIEPBMHHOTO NpOLECY, BTOPUHHE 3HAKOYTBOPEHHS IPYHTYETHCS HE Ha
caMoMy 3a1yMi, a Ha HOTpeOi 3HAUTH ONTHMAaBHY (OPMY [UIS BIUTUBY Ha CIIiBpPO3MOBHHKA. J{11s mo1nyKy Takoi (hopMu
MOBCIb 3a3BHYAil BIAIITOBXYETHCS BiJ INEPBHHHOI HOMiHamii, sfKa MOTIM TpPaHCPOPMYETHCA TiJ BILUIHBOM
KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHYHIX YMOB i 3aAyMy MaiOyTHbOTO Auckypcy. Ha mymky Oarathox mcmxodizioloriB Ta
JIOCJITHUKIB KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH CaMe BHYTPIIIHEOMY MOBJICHHIO HaJa€ThCSI TIPOBITHA POJIb, IO i MATBEPIKYE
C. YopHoOaii, 3a3HA4arO4Yy, 10 y BHYTPIIIHFOMY MOBJICHHI BiOYBa€ThCS OCHOBHA MisUTBHICTH 3 TEPETBOPEHHS
3aayMy [0 MOINYKY BIAMOBIIHMX 3HAKaM IMEPBUHHOI HOMIHAIl 3HaKiB omocepenakoBaHo-moxiguoi [10, c. 192],
0co0JIMBO Taka poOOoTa IYMKH aKTHBI3YEThCS NIPH Nepekiai (pa3eoaoriYyHuX OAUHHIIb.

Ha nymky B. KonrinoBa, nepekiaj Moxke BBaXaTH aJIeKBATHUM, SKIIO TEKCT NEPEKIa HOT MOBH BILJIMBAE HA
Ti caMi KOTHITHBHI CTPYKTYpPH, Ha Ti cami JUISIHKA KOTHITHBHOTO MPOCTOPY, 110 i opuriHagbHa MoBa. [5, ¢. 75].

daxiBIi 3 NEPEKIaJ03HABCTBA BU3HAIOTH, II0 MEpeKaan came (hpa3eosoriyHuX OJUHHIG € HaI3BUYAWHO
cKiaaHuM 3aBiaHHsAM. OJHaK IepeKiajo3HaBIli IMEepeKOHaHi, M0 IOro MOJXKHa YCHIIIHO BHKOHATH, SKILIO
NpIOPUTETOM € He OyKBaJbHE BIATBOPEHHS, a 30€pPEkKEHHs CMUCIIOBOTO Ta 00Pa3HOro HaBaHTaXKEHHs (pa3eosoriamy,
TOOTO HOro KOMYHIKaTMBHO-TIPArMaTHYHOTO MOTEHIialy. YCHIMIHICTh NMEpeKiaay YCKJIAJHIOETBCS THM, IO SK
MOXIi/IHI, TaK i TBIpHI Ppa3zeMu MOXKYTh MaTH Pi3HHUHA CTYIiHbP MOTHBOBAHOCTI, IPO30POCTI BHYTPIIIHEOI GopMu Ta
HamioHampHOI crierudivHocTi. Yepe3 e OyKBaNBbHUM IepeKiias KOMIIOHEHTIB (pa3eosoTiqHOI OJMHUII 9acTo €
HEBJIAJINM 1 He Tiepeaae i CIpaBKHBOTO 3HAUCHHS.

Ha nam mormsa, mepeknan ¢paseM y TEKCTI MOXKHA 3IHCHHTH KiJIbKOMa OCHOBHHUMH CIIOCOOaMH:
1) onmcoBuit nepekan, TOOTO JeTalbHUN OMUC 3HAYEHHS (DPa3e0iori3my, SKIIO B MOBI-PEIMITIEHTI HEMAE TPSMOTO
BIAMOBIHMKA; 2) aJieKBaTHUI Nepekyial, Mpu SIKOMY BinOyBaeThcsi 1100ip (pa3eosioriuHOro eKBiBaleHTa, IO
MOBHICTIO 200 MaKCUMaJbHO TOYHO IEpeNac sIK 3MICT, TaK 1 CTHIICTHYHE 3a0apBJEHHs OpUriHay; 3) nmpuidoMm
KOMIICHCAIlil, BUKOPHUCTAHHS SIKOTO € HEOOXiAHWM, KONM B MOBI BiICYTHi KOMYHIKaTHBHO-(pYHKITiOHAIBHUI
eKBIBAJICHT JUIs BHPAXXCHHsSI MEBHOTO MOHATTA. Y TakoMy pa3i mnepekiazad KOMIICHCYE BTpaueHe 3Ha4YeHHS,
3aCTOCOBYIOUH 1HIII MOBHI 3ac0o0u, 006 30eperTn 3arajJbHUN 3MICT Ta BIUTUB ()pa3eosiori3My Ha YUTava.

L1i MmeTo111 103BOJISIIOTH €(hEKTUBHO BUPILITYBaTH MPOOIIEMH «MOBHOI HEJIOCTATHOCTI» 1 3a0e31euyBaT TOUHE
BIATBOPEHHS 3MiCTY (pa3eoIOTiuHIX JePUBATIB.

[punagom onucoBOro nepekiaay MoxyTh OyTH Taki: nepusat A cock on his own dunghill (zocun. niBeHb Ha
BJIACHOMY CMITHHKY, YKp. BIIIL. 6 c60ili xami nawn i 602) BUOKpeMHUBCs 3 NpUCTiB’st A coek is valiant on his own
dunghill (xoorcna srcaba céoe 6or0mo xeanums).

Ab60 Takuit nepusat A hair of the dog (BuHO 111 omoxMmisuIst) BUHHK Bin TBipHOT dpazemu Take a hair of the
dog that bit you (mocu. mepcts cobaku, sika Tebe BKYCHIIA, YKP. BIAIL. KAuH KIUHOM 6UOUBAIOMD).

AnexBaTHH#l TIepeknaa TBipHOT ¢paseosoriunoi omununi Uncle Tom (3act.) (xomyii, 3paaHuK iHTEpeciB
HETPUTSIHCHKOTO HapO.y) 3a aHaJOTI€l0 YTBOPUIIACH TOXiqHa (paseosoriuna oaunauiss Aunt Thomasina (mimouka
Tomazuna). st po3yMiHHA 3MICTY i€l MOXigHOI GpazeMu HEOOXiTHO HAJATH ICTOPUYHY AOBIAKY: I€ MPi3BUCHKO
KOHCEPBATHBHO HAJIAIITOBAHO! JKIHKH, sSKa YUHWIA OIp pPyXy 3a JKiHOYY piBHOMpPaBHICTh. Jlo pedi, Takum
MPi3BUCHKOM-(Pa3eoIoTi3MOM MOKHA HA3UBATH i YOJIOBIKiB.

B HmxyenonaHoMy TEKCTI NPOJEMOHCTPOBAHO NeEpekiag Takoi (pa3eosioriyHol OJMHUILI HpuiioMoM
KOMITEHCAIi.

She gave a good look up to the platform, and then asked,

«How'd you do it?»

«Hair of the dog».
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She looked up to the platform again. «Hair, hell, she said, he must swallowed the dog».
Bona yBayKHO IoMBMIIaCh Ha TIOMICT i CITUTANA!

- Sk Bam ne Baanocs?

- CxisiHOYKA Ha ONOXMIIIA — 1 BCi CIIpaBH.

BoHa 3HOBY noiuBmiIach Ha MOMICT.

- CkigHOYKa,— CKazayia BOHA. — Ta TyT JiXKKOIO IaXxHe, a He CKIITHKOIO.

Merton KoMmIleHcalii J03BOJISE JOCUTh O0pa3HO INepenaTy 3HaueHHs (hpa3eosiori3My, OCKUIBKH OyKBaJIbHHIMA
MIepeKIIa/l aHIVIHCHKOTO BHCIIOBY «IIEPCTh cOOaKm» Oyze abcypaHuM 1 6e33MiCTOBHUM JUIsl YKpaiHChKOro untaya. Llei
(paszeosori3M MOXOAUTH BiJl CTAPOAABHBOTO TOBIP'sl, 3TIHO 3 IKUM ILEPCTh COOaKH, 10 BKYCHB, € HAHKpaIM 3ac000M
npotH ckazy. OTxe, HOro BHYTPIIIHINA 00pa3 CHMBOJI3YE iJ€I0 «IL0 CHPHYMHMIIO XBOPOOY, TUM 1 JKyHcs». Y xoai
TIepeKIIaly BaXJIMBO TIEPEIaTH HE caM JIEpHBaT, a HOro KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHuHy (YHKINIO, Ky BiH BUKOHYE B
OpUTiHATEHOMY TEKCTi.

BHUCHOBKMU 3 JOCJJI)KEHHS
TA HEPCIIEKTUBHU MNOJAJIBIIIUX PO3BIJIOK Y LIbBOMY HAIIPSAMI

KoxxeH HOCiii MOBHM XapaKTepH3YeTbCsl IHIVWBIAyalbHUMH MOBJICHHEBUMH IOMIiHAaHTaMH, Cepel SKHX
¢dpazeonoriaMu NoOCiAaOTh dimbHEe Micie. L{i pucu MOBHOI OCOOMCTOCTI BH3HAYAIOTHCS HE CTLIBKH KUIBKICTIO
BXXHMBaHHUX (pa3eosIOri4YHUX OJTUHUIIb, CKITBKY IXHBOIO IOLIBHICTIO Ta PEJIEBAHTHICTIO Y MOBJIEHHI. [ THOMHY MOBHOT
0COOMCTOCTI MOXKHA II3HATH BUKIIIOYHO 4epe3 il TUCKYpC, OCKITbKHA CaMe B HbOMY BOHA HOBHICTIO MPOSBIISETHCS.
®pazeosori3mMu pi3HOrO PIiBHS 1 CTUIILOBOTO NPU3HAYCHHS, SIKi BHKOPHCTOBYE MOBEIIb, € BXKIMBUM MapKepoM HOro
MOBHOI 1 CTHJIICTHYHOI TTOBEIIHKH, BiJOOpaKat0OuH HOTO CBITOTJISA, EMOLIHHIIA CTaH Ta COMiaIbHI YCTAHOBKH.

Iepexmameni moxigHi (pa3eoyorisMu HaHyacTille MiAIATaloTh MparMaTudHii amanramii. Yepe3 BHCOKY
1IIOMaTHYHICTh BHUXITHUX ONMHHUIIG, BOHH 3a3HAIOTh MOBHOI MoawmQikamii, III0 peai3yeTbcs 3a JOIOMOTOK TaKHX
MPUIOMIB, SK KOMIICHCAIIiA, aIeKBaTHUH Ta ONMHMCOBHiII mepekiamn. Lle mo3Boisie 30epert KOMyHIKaTHBHY (DYHKIIIFO
(pazemu, HaBiTh AKIIO ii OyKBaNBEHE 3HAYCHHS HE MOKe OyTH BiITBOpEHE.

3Bakaroud Ha OcOONMBHI Xapaktep ¢paseosnorii K HaWBHPA3HIMIOrO IUIACTY OKPEMOi MOBH, HaBiTh
CTIJTiICTHYHO HEHTpaibHI OIWHUII MOXYTh MATH SICKPaBO BHPaXXCHY HANIOHANBHY crienr@iky i HabyBaTh 0coOMHBOI
ekcrpecii B KoHTekcTi. ToMy i mepekiiazada BKpail BaKJIMBO BIIYYTH Ta BIiTBOPUTH E€KCIPECHBHO-CTHIICTHYHI
¢byHKuil hpaseM, cruparoYuch Ha TIMOOKE PO3YMiHHSI KOHLIETITYaJlbHO-MOBHOT KapTHHU CBITY SIK MOBU OpHTIHAIY, TaK i
MOBH IIEpeKIIamy.

[MepcniekTuBy JOCHIIPKEHHST BOAYaeMO y 3icTaBlieHHI (pa3eooriuHUX OJMHMIb aHIIIICHKOT Ta YKpalHCHKOT
MOB, TIOIIYKY 1 J0OOPi TaKMX €KCIPECHUBHHUX €KBIBAJICHTIB, sIKi HEUTPaJIi3ylOTh JIIHTBOCTHIYHHI 0ap'ep, 110 YMOXKIIUBIIIOE
OJTHAKOBE CIIPUIHSATTS MOBIIOMJICHHSI HOCISIMM BUXIJTHOT Ta TEpeKIIaJHOI MOB Ta YiTKil peaii3aiii B MOBJIEHHI 1 MeTi
CIIUTKYBaHHSI.

Jliteparypa

1. Axutok b. M. Aurmiiiceka (paseonoriss y KyJIbTYpHO-€THIYHOMY BHUCBITIICHHI : MOHOTpadis. Kuis
HayxoBa nymka, 1989. 136 c.

2. Bemxwunoua H. ®. [Ipocrip i 9ac B yKpaiHCBKil (ppa3eoIorii: JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHIN acekT. Prostor
in ¢as v frazeologiji : kol. monograf. Ljubljana : Znanstvena zalozba Filozofske fakultete. 2016. S. 423-428.

3. 'ynoBuy M. M., Banan A. A. XubHi py3i nepekiagadiB aHIIIOMOBHOT i/llOMaTHKH yKPATHCHKOI MOBOIO.
IN STATU NASCENDI. Teopemuuni ma npaxmuuni npobaemu nepexiadosnascmea. 2011. Bum. 12. C. 25-30.

4. lemcoknit M. T. Cytp ¢pazemu, ii oHOMaciomoridai (QyHKIii # ocobxmBocTi HOMiHamii. 3anucku
Hayxrosoeo mosapucmea imeni Tapaca llesuenxa. Ipayi ginonociunoi cexyii. JIsein, 1992. T. 224. C. 240-265.

5. Konrrinos B. Teopis 1 npakTuka nepekiany. Kuis : FOniBepc, 2003. 280 c.

6. JIucnuenko JI. MoBHa kapTuHa CBITY Ta ii piBHI : 30. XapKiBCHKOT'O iCTOPHUKO-KYJIHTYPHOTO TOBAPHUCTBA.
Hoga cepist. Xapkis, 1998. T. 6. C. 129-144.

7. CeniBanoBa O. Hapucu 3 ykpaiHChKOi (pa3zeosnorii (ICHXOKOTHITUBHUI Ta €THOKYJIBTYPHUH acleKTH) :
MmoHorpadis. Kuis ; Uepkacu : Bpama, 2004. 276 c.

8. Yxuenko B./l. MikpodpaszeonorisMu B KOHTEKCTi 3araJlsHOMOBHOI (paseosiorii Ta €THOKYJIBTYpH.
Ilonosioi ma nosioomnenns IV Mixcnap. konep. ykpainicmis / Binmn. pea. B. Himuyk. Kuis : ITyascapu, 2002. C. 189—
193.

9. ®inkens O. Teopis i mpakrtuka nepeknany. O. M. @inkervb — 3ab6ymuil meopemux YKpaiHCbKO20
nepexnaoosnascmea : 30. Buop. np. Binuwns : Hosa Kuawura, 2007. C. 49-182.

10. Yopuobait C. Imiomarnyna ¢paseosoris Ta MOBHA KapTHHA CBITY (Ha MaTepialmi COMATHYHHX
(hpa3eosoTiyHNX OUHUIIH AHTTIHCHKO1, HOBOTPEILKO1 Ta YKPaiHChKOi MOB). Cemanmuka mosu i mexcmy : MaTepiaan
IX mixHap. Hayk. koH(. IBaHO-DpankiBebk, 2006. C. 291-293.

References
1. Azhniuk, B. M. (1989). English phraseology in a cultural and ethnic context (Monograph). Naukova Dumka. 136. (in Ukrainian).
2. Venzhynovych, N. F. (2016). Space and time in Ukrainian phraseology: A linguocultural aspect. In Prostor in cas v frazeologiji: kol.
monograf. (pp. 423-428). Znanstvena zalozba Filozofske fakultete. (in Ukrainian).

90 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2025, Issue 34



36ipHuK HayKoBUX npaub
AKTYAJIbHI MPOBJIEMU ®I710J10r11 TA NEPEK/TAO3HABCTBA ISSN 2415-7929

3. Hulovych, M. M., & Badan, A. A. (2011). Khybni druzi perekladachiv anhlomovnoi idiomatyky ukrainskoiu movoiu [False friends of
English idioms in Ukrainian]. IN STATU NASCENDI. Teoretychni ta praktychni problemy perekladoznavstva, 12, 25-30. (in Ukrainian).

4. Demskyi, M. T. (1992). Sut frazemy, yii onomasiolohichni funktsii y osoblyvosti nominatsii [ The essence of the phrase, its onomasiological
functions and features of nomination]. Zapysky Naukovoho tovarystva imeni Tarasa Shevchenka. Pratsi filolohichnoi sektsii, 224, 240-265. (in Ukrainian).

5. Koptilov, V. (2003). Teoriia i praktyka perekladu [Theory and practice of translation]. Yunivers. 280. (in Ukrainian).

6. Lysychenko, L. (1998). Movna kartyna svitu ta yii rivni [The linguistic picture of the world and its levels]. Zbirnyk Kharkivskoho istoryko-
kulturnoho tovarystva. Nova seriia, 6, 129-144. (in Ukrainian).

7. Selivanova, O. (2004). Narysy z ukrainskoi frazeolohii (psykhokohnityvnyi ta etnokulturnyi aspekty) [Essays on Ukrainian phraseology
(psychocognitive and ethnocultural aspects)]. Brama. (in Ukrainian).

8. Uzhchenko, V. D. (2002). Mikrofrazemolohizmy v konteksti zahalnomovnoi frazeolohii ta etnokultury [Microphraseologisms in the context
of general phraseology and ethnoculture]. In V. Nimchuk (Ed.), Dopovidi ta povidomlennia IV Mizhnar. konhr. ukrainistiv (pp. 189-193). Pulsary. (in
Ukrainian).

9. Finkel, O. M. (2007). Teoriia i praktyka perekladu [Theory and practice of translation]. In O. M. Finkel (Author), O. M. Finkel - zabutyi
teoretyk ukrainskoho perekladoznavstva: Zbirnyk vybranykh prats (pp. 49-182). Nova Knyha. (in Ukrainian).

10. Chornobai, S. (2006). Idiomatychna frazeolohiia ta movna kartyna svitu (na materiali somatychnykh frazeolohichnykh odynyts anhliiskoi,
novohretskoi ta ukrainskoi mov) [Idiomatic phraseology and the linguistic picture of the world (based on the material of somatic phraseological units of
English, Modern Greek and Ukrainian languages)]. In Semantyka movy i tekstu: materialy IX mizhnar. nauk. konf. (pp. 291-293). Ivano-Frankivsk. (in
Ukrainian).

Scientific journal 91
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2025, Issue 34



